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Ce livre a été écrit et conçu par des jeunes et des aînés du Pacifique,
pour expliquer en douceur le changement climatique et la mobilité

climatique aux jeunes enfants.  

Dans le cadre de la Décennie internationale des langues autochtones
des Nations Unies, ce livre a également été traduit dans plusieurs de

nos langues autochtones du Pacifique en voie de disparition.
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Nous sommes tous concernés.  

Peu importe qui vous êtes ou où vous vivez, le
changement climatique aura un impact sur votre vie.

Mais ceux qui sont les plus vulnérables sont
susceptibles de supporter le plus lourd fardeau, et les

plus vulnérables sont les enfants du monde.

Le secrétaire général de l'ONU, Antonio Guterres



Rosite vivait dans une grande ville à côté de son
parc préféré. 

Un jour, alors qu'elle jouait dans le parc avec ses
amis, Ani, la mère de Rosite, l’a appelée pour
qu'elle rentre de bonne heure afin de se préparer
pour la célébration de la Journée mondiale des
peuples autochtones.





« Mama Ani, que signifie « Autochtone » et
pourquoi nous le célébrons ? » a demandé Rosite.

« Autochtone désigne un groupe de personnes
liées à leur terre, à leur nature et à leur culture, et
qui vivent souvent au même endroit depuis des
milliers d'années. »

« Nous faisons la fête parce que nous sommes des
peuples autochtones du Pacifique », a-t-elle
répondu.





« Je suis parti en vacances dans le Pacifique et je
suis resté sur une île où ma famille dormait dans
une cabane en herbe, mangeait beaucoup de fruits
et allait même à la pêche, c'était super ! » a déclaré
Thomas, l'ami de Rosite. 

L'autre amie de Rosite, Reshma, a demandé à
Mama Ani : « Le Pacifique a l'air amusant, pourquoi
as-tu quitté ton île natale ? »





Mama Ani a répondu tristement : « Dans nos îles, le
niveau de la mer n'a cessé de monter et a inondé
notre maison tellement de fois que nous avons
décidé que nous devions faire nos bagages et
déménager dans une nouvelle maison plus sûre. »

« Pourquoi le niveau de la mer a-t-il augmenté ? »
demanda Rosite. 





« Eh bien, » dit Mama Ani, « tu sais comment,
sous la douche, la vapeur rend la pièce toute
chaude et humide ? » 

« Oui! » les enfants ont tous répondu.

« Eh bien, c'est comme tous les gaz produits par
l'homme qui réchauffent la terre, » a expliqué
Mama Ani.





« Et tu sais comment, par une chaude journée, ta
glace fond ? » Maman Ani a demandé aux enfants.

« Oui ! » ils ont tous répondu.

« Eh bien, c'est ce qui arrive aux icebergs des pôles
Nord et Sud », a déclaré Mama Ani.

« Où vivent les pingouins ! » cria Reshma. 

« Oui, bon travail ! C'est pourquoi le niveau de la
mer augmente et pourquoi nous devons prendre
soin de notre planète. »





«  Que pouvons-nous faire pour prendre soin de
notre planète, et pour que les autres habitants des
îles du Pacifique ne soient pas obligés de quitter
leur maison ? » demanda Thomas. 

« Nous pouvons :
1.   Arrêter d’abattre les arbres
2. Économiser de l’énergie en éteignant les
lumières
3.   Ne pas jeter de plastique dans l’océan 
4.   Réduire, réutiliser, et recycler nos déchets 
5.  Si les habitants des îles du Pacifique doivent
déménager, nous pouvons être gentils avec eux et
les accueillir dans leur nouveau foyer. »



Nous pouvons également demander à nos dirigeants d’utiliser
l’énergie éolienne et solaire plutôt que les combustibles

fossiles comme le charbon, le pétrole et le gaz.



Reshma réfléchit un instant, puis demanda à Mama
Ani : « Votre île natale vous manque-t-elle ?»

« Oui, ça me manque tout le temps », dit Mama Ani.
«C'est pourquoi nous célébrons la Journée
mondiale des peuples autochtones et partageons
notre culture et nos histoires, comme nous le
faisons aujourd'hui ! »

Rosite réfléchit un instant. « Si nous prenons soin
de notre planète et ralentissons le changement
climatique, nos familles du Pacifique pourra-t-elle
rester dans ses maisons sur ses îles ? » 

Maman Ani sourit. « Je l’espère, mais cela
demandera des efforts de la part de tout le monde.
Bon, vous êtes prêts à profiter de la nourriture de
nos îles et à vous amuser ? Alors allons-y! »





Salutations du Pacifique
Fidji - Bula Vinaka / Namaste 

Tonga - Au revoir 
Samoa - Au revoir 

Kiribati - Mauri 
Hawaii - Aloha 

États fédérés de Micronésie - Kaselel 
Îles Marshall - Iokwe 

Palau - Alii 
Nouvelle-Calédonie - Bonjour 

Nouvelle-Zélande (Aotearoa) Kia Ora 
Niue - Fakaalofa lahi atu

 Papouasie-Nouvelle-Guinée - Gude 
Papouasie occidentale - Jow 

Vanuatu - Halo 
Îles Cook - Kia Orana 

Tokelau - Malo ni 
Îles Salomon - Halo 

Îles Mariannes du Nord - Hafa adai 
Tuvalu - Talofa 

Nauru - Ekamowir omo 
Rapa Nui - 'Iorana
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